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 ד ״י -ג״י ׳:ד( ליברמן ) פסחים תוספתא .1

)יג( פעם אחת חל ארבעה עשר להיות בשבת, שאלו את הלל הזקן פסח מהו שידחה את השבת, אמ' להם וכי פסח אחד יש לנו בשנה שדוחה  
סח קרבן צבור,  את השבת, הרבה משלש מאות פסחים יש לנו בשנה ודוחין את השבת. חברו עליו כל העזרה, אמ' להם תמיד קרבן צבור, ופ

 מה תמיד קרבן צבור ודוחה את השבת, אף פסח קרבן צבור דוחה את השבת.
)יד( דבר אחר, נאמר בתמיד מועדו ונאמ' בפסח מועדו, מה תמיד שנאמ' בו מועדו דוחה את השבת, אף פסח שנ' בו מועדו דוחה את השבת.  

פסח שחייבין עליו כרת אינו דין שידחה את השבת. ועוד מקובלני  ועוד קל וחומר, ומה תמיד שאין חייבין עליו כרת דוחה את השבת,
מרבותי שפסח דוחה את השבת, ולא פסח ראשון אלא פסח שני, ולא פסח צבור אלא פסח יחיד. אמרו לו מה יהא על העם שלא הביאו  

הן. מה עשו ישראל באותה שעה, מי שפסחו  סכינין ופסחין למקדש, אמ' להם חניחו להם, רוח הקדש עליהם, אם אין נביאין הן, בני נביאין 
טלה טמנו בצמרו, גדי קשרו בין קרניו, והביאו סכינין ופסחים למקדש, ושחטו את פסחיהן. בו ביום מינו את הלל נשיא, והיה מורה להם 

 בהלכות פסח. 
 

 סו עמוד א -פסחים ס״ה ב .2

ת הַשַבָת: שְחִיטָתוֹ, וּזְרִיקַת דָמוֹ, וּמִיחוּי קְרָבָיו, וְהַקְטָרַת חֲלָבָיו. אֲבָל צְלִיָיתוֹ אֵלּוּ דְבָרִיםמַתְנִי׳  סַח דוֹחִין אֶּ אֵינָן דוֹחִין  — וַהֲדָחַת קְרָבָיו בַפֶּ
ת הַשַבָת. הַרְכָבָתוֹ, וַהֲבָאָתוֹ מִחוּץ לַתְחוּם, וַחֲתִיכַת יַבַלְתוֹ  ר: וַהֲלאֹ דִין אֵין ד —אֶּ זֶּ ר אוֹמֵר: דוֹחִין. אָמַר רַבִי אֱלִיעֶּ זֶּ ת הַשַבָת. רַבִי אֱלִיעֶּ וֹחִין אֶּ

הִיא מִשוּם מְלָאכָה  הֵן מִשוּם שְבוּת  —הוּא: מָה אִם שְחִיטָה שֶּ ת הַשַבָת, אֵלּוּ, שֶּ ת הַשַבָת? אֲמַר לֵיהּ רַבִי  —דוֹחָה אֶּ עַ: יוֹם לאֹ יִדְחוּ אֶּ יְהוֹשֻׁ
ה יְ  ר: מָה זֶּ זֶּ הִתִירוּ בוֹ מִשוּם מְלָאכָה, וְאָסוּר בוֹ מִשוּם שְבוּת. אֲמַר לֵיהּ רַבִי אֱלִיעֶּ עַ?! מָה רְאָיָה רְשוּת לְמִצְוָה? הֵשִיב רַבִי טוֹב יוֹכִיחַ, שֶּ הוֹשֻׁ

הִיא מִשוּם מִ  הֵ עֲקִיבָא, וְאָמַר: הַזָאָה תוֹכִיחַ, שֶּ אַף עַל פִי שֶּ ת הַשַבָת. אַף אַתָה אַל תִתְמַהּ עַל אֵלּוּ, שֶּ ן  צְוָה, וְהִיא מִשוּם שְבוּת, וְאֵינָהּ דוֹחָה אֶּ
יהָ אֲנִי דָן: וּמָ  ר, וְעָלֶּ זֶּ ת הַשַבָת. אָמַר לוֹ רַבִי אֱלִיעֶּ הִיא מִשוּם מְלָאכָה ה אִ מִשוּם מִצְוָה, וְהֵן מִשוּם שְבוּת, לאֹ יִדְחוּ אֶּ ת  —ם שְחִיטָה שֶּ דוֹחָה אֶּ

הִיא מִשוּם שְבוּת  ת הַשַבָת? —הַשַבָת, הַזָאָה שֶּ דוֹחָה אֶּ הִיא מִשוּם שְבוּת  אֵינוֹ דִין שֶּ אֵינָהּ  —אָמַר לוֹ רַבִי עֲקִיבָא, אוֹ חִלּוּף: מָה אִם הַזָאָה שֶּ
ת הַשַבָת,  הִיא מִשוּם מְלָאכָה דוֹחָה אֶּ כָתוּב בַתוֹרָה:  —שְחִיטָה שֶּ ר: עֲקִיבָא, עָקַרְתָ מַה שֶּ זֶּ ת הַשַבָת?! אָמַר לוֹ רַבִי אֱלִיעֶּ ה אֶּ לּאֹ תִדְחֶּ אֵינוֹ דִין שֶּ

ב ״בְמוֹעֲדוֹ״, בֵין בַחוֹל בֵין בַשַבָת. אָמַר לוֹ: רַבִי, הָבֵא לִי מוֹעֵד לְאֵלּוּ,  רֶּ פְשָר לַעֲשׂוֹתָהּ מֵעֶּ אֶּ ל מְלָאכָה שֶּ כְמוֹעֵד לַשְחִיטָה. כְלָל אָמַר רַבִי עֲקִיבָא: כׇּ
ב שַבָת  —שַבָת  רֶּ פְשָר לַעֲשׂוֹתָהּ מֵעֶּ אִי אֶּ ת הַשַבָת. שְחִיטָה, שֶּ ת הַשַבָת.   —אֵינָהּ דוֹחָה אֶּ תָנוּ רַבָנַן: הֲלָכָה זוֹ נִתְעַלְּמָה מִבְנֵי בְתִירָא.   גְמָ׳דוֹחָה אֶּ

ת הַשַבָת אִם לָאו. אָ  ה אֶּ סַח דוֹחֶּ ת פַעַם אַחַת חָל אַרְבָעָה עָשָׂר לִהְיוֹת בְשַבָת, שָכְחוּ וְלאֹ יָדְעוּ אִם פֶּ ה אֶּ סַח דוֹחֶּ יוֹדֵעַ אִם פֶּ מְרוּ: כְלוּם יֵש אָדָם שֶּ
שִימֵש שְנֵי גְדוֹלֵי הַדהַשַבָ  ל וְהִלֵּל הַבַבְלִי שְמוֹ, שֶּ עָלָה מִבָבֶּ חָד יֵש שֶּ ם: אָדָם אֶּ ה ת אִם לָאו? אָמְרוּ לָהֶּ סַח דוֹחֶּ וֹר שְמַעְיָה וְאַבְטַלְיוֹן, וְיוֹדֵעַ אִם פֶּ

ת הַשַבָת אִם לָאו. שָלְחוּ וְקָרְאוּ לוֹ, אָמְרוּ לוֹ: כְלוּם  חָד יֵש לָנוּ בַשָנָה  אֶּ סַח אֶּ ם: וְכִי פֶּ ת הַשַבָת אִם לָאו? אָמַר לָהֶּ ה אֶּ סַח דוֹחֶּ אַתָה יוֹדֵעַ אִם הַפֶּ
ת הַשַבָת. אָ  דוֹחִין אֶּ ת הַשַבָת? וַהֲלאֹ הַרְבֵה יוֹתֵר מִמָאתַיִם פְסָחִים יֵש לָנוּ בַשָנָה שֶּ ה אֶּ דוֹחֶּ אֱמַר ״מוֹעֲדוֹ״ מְרוּ לוֹ: מִנַ שֶּ ם: נֶּ יִן לְךָ? אָמַר לָהֶּ

ת הַשַבָת, אַף ״מוֹעֲדוֹ״ הָאָמוּ ה אֶּ אֱמַר ״מוֹעֲדוֹ״ בַתָמִיד: מָה ״מוֹעֲדוֹ״ הָאָמוּר בַתָמִיד דוֹחֶּ סַח, וְנֶּ ר בַפֶּ ת הַשַבָת. וְעוֹד, קַל וָחוֹמֶּ ה אֶּ סַח דוֹחֶּ ר בַפֶּ
אֵין עָנוּ עָנוּש כָרֵת הוּא: וּמָה תָמִיד שֶּ סַח שֶּ ת הַשַבָת, פֶּ ה אֶּ ת הַשַבָת. מִיָד הוֹשִיבוּהוּ בָראֹש, וּמִינוּהוּ נָשִׂיא  —ש כָרֵת דוֹחֶּ ה אֶּ דוֹחֶּ אֵינוֹ דִין שֶּ

סַח. הִתְחִיל מְקַנְטְרָן בִדְבָרִי ל הַיוֹם כוּלּוֹ בְהִלְכוֹת הַפֶּ ם, וְהָיָה דוֹרֵש כׇּ ם עֲלֵיהֶּ הְיֶּה נָשִׂיא עֲלֵיכֶּ ל וְאֶּ ה מִבָבֶּ עְלֶּ אֶּ ם שֶּ ן: מִי גָרַם לָכֶּ  —ם. אָמַר לָהֶּ
ם שְנֵי גְדוֹלֵי הַדוֹר, שְמַעְיָה וְאַבְטַלְיוֹן. אָמְרוּ לוֹ: רַבִי, שָ  לּאֹ שִמַשְתֶּ ם, שֶּ הָיְתָה בָכֶּ ב שַבָת, מַהוּעַצְלוּת שֶּ רֶּ ן: כַח וְלאֹ הֵבִיא סַכִין מֵעֶּ ? אָמַר לָהֶּ

ן לְיִשְׂרָאֵל, אִם אֵין נְבִיאִים הֵן  לָּא הַנַח לָהֶּ ה  —הֲלָכָה זוֹ שָמַעְתִי וְשָכַחְתִי, אֶּ פִסְחוֹ טָלֶּ פִסְחוֹ  —בְנֵי נְבִיאִים הֵן. לְמָחָר, מִי שֶּ תוֹחֲבוֹ בְצַמְרוֹ, מִי שֶּ
ה  —גְדִי   וְנִזְכַר הֲלָכָה, וְאָמַר: כָךְ מְקוּבְלַנִי מִפִי שְמַעְיָה וְאַבְטַלְיוֹן. תוֹחֲבוֹ בֵין קַרְנָיו. רָאָה מַעֲשֶּׂ

 
Pesachim 65b:10-13 

MISHNA: These are the matters related to the Paschal lamb that override Shabbat, when the eve of Passover occurs on 
Shabbat: Its slaughter, the sprinkling of its blood, the cleaning of its intestines and the burning of its fats on the altar, 
all of which are services that must be performed on Passover eve while it is still day. However, its roasting and the 
washing of its intestines, which need not be done by day, do not override Shabbat; rather, one waits until after Shabbat 
to perform these tasks. Carrying the Paschal lamb through a public domain does not override Shabbat. The Paschal 
offering consisted of either a lamb or a goat, sometimes quite young and unable to walk the entire way, so that it had to be 
carried on a person’s shoulders. Similarly, bringing it from outside the Shabbat limit and cutting off its wart do not 
override Shabbat, as all these tasks could have been performed before Shabbat. A wart is considered a blemish that 
disqualifies the animal from being brought as an offering, but once the wart is removed, the animal is fit to be sacrificed on 
the altar. Rabbi Eliezer says: All of these procedures override Shabbat. Rabbi Eliezer said: Could this not be derived 
through an a fortiori inference? If slaughter, which is ordinarily forbidden on Shabbat as a biblically prohibited labor, 
nonetheless overrides Shabbat when performed for the sake of the Paschal lamb, then these activities, namely carrying the 
animal, bringing it from outside the Shabbat limit, and the like, which are prohibited due to rabbinic decree, should they 
not override Shabbat? Rabbi Yehoshua said to him: The law governing a Festival proves otherwise, for the Torah 
permitted on it acts that are normally prohibited as labor, such as slaughtering, cooking, and baking, and yet it is 
forbidden to do on it acts that are prohibited due to rabbinic decree. Thus, we cannot derive policy with regard to 
rabbinic prohibitions from the rules that govern Torah laws. Rabbi Eliezer said to him: What is this, Yehoshua? How 
can you suggest such a weak proof? What proof can be deduced from optional activities that would apply to a mitzva? 
How does the fact that rabbinic decrees remain in effect on a Festival with respect to optional activities prove that one is 
also forbidden to transgress a rabbinic decree in order to fulfill the mitzva of offering the Paschal lamb? Rabbi Akiva 
responded and said in defense of Rabbi Yehoshua’s opinion: Sprinkling the purifying water of a red heifer upon 
someone who had contracted ritual impurity through contact with a corpse proves the matter, for it is done for the sake of 
a mitzva, in order to allow the person to offer the Paschal lamb, and it is prohibited only due to rabbinic decree, and 
nonetheless it does not override Shabbat, for the purification rite is not performed on the eve of Passover that falls on 
Shabbat. So, too, you should not be surprised about these activities, namely carrying the animal, bringing it from outside 
the Shabbat limit, and cutting off its wart, that although they are performed for the sake of a mitzva and they are 
prohibited only due to rabbinic decree, they do not override Shabbat. Rabbi Eliezer said to him: I do not accept this 
proof. With regard to this sprinkling itself, I infer that it, too, is permitted for the same reason: If slaughter, which is a 
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biblically prohibited labor, overrides Shabbat, is it not right that sprinkling the purifying water of a red heifer, which is 
prohibited only due to rabbinic decree, should override Shabbat? You cannot challenge me based on a premise with 
which I disagree. Rabbi Akiva said to Rabbi Eliezer: Or perhaps we can reverse the order of your argument and say the 
opposite: If, as we know by accepted tradition, sprinkling the purifying water on Shabbat, which is prohibited only due to 
rabbinic decree, does not override Shabbat, then with regard to slaughter, which is prohibited as a biblically prohibited 
labor, is it not right that it should not override Shabbat? Therefore, it should be prohibited to slaughter the Paschal 
lamb when the eve of Passover occurs on Shabbat. Rabbi Eliezer said to him: Akiva, how can you say this? You have 
thus uprooted what is written in the Torah: “Let the children of Israel offer the Paschal lamb in its appointed time” 
(Numbers 9:2); the phrase “at its appointed time” indicates that the offering must be brought on that day, whether it is a 
weekday or Shabbat. Rabbi Akiva said to Rabbi Eliezer: My teacher, bring me an appointed time stated in the Torah 
for these tasks, namely, carrying the animal or bringing it from outside the Shabbat limits, like the appointed time stated 
with respect to slaughter. The Paschal lamb must be slaughtered on the fourteenth of Nisan, but there is no fixed time 
when the animal must be brought to the Temple, and it is therefore possible to transport it before Shabbat. Rabbi Akiva 
stated a principle: Any prohibited labor required for the offering of the sacrifice that can be performed on the eve of 
Shabbat does not override Shabbat; slaughter, which cannot be performed on the eve of Shabbat, overrides 
Shabbat. GEMARA: The Sages taught a baraita with regard to the basic halakha governing the eve of Passover that 
occurs on Shabbat: This law was forgotten by the sons of Beteira, who were the leaders of their generation. The 
fourteenth of Nisan once occurred on Shabbat, and they forgot and did not know whether the Paschal lamb 
overrides Shabbat or not. They said: Is there any person who knows whether the Paschal lamb overrides Shabbat 
or not? They said to them: There is a certain man in Jerusalem who came up from Babylonia, and Hillel the 
Babylonian is his name. At one point, he served the two most eminent scholars of the generation, Shemaya and 
Avtalyon, and he certainly knows whether the Paschal lamb overrides Shabbat or not. The sons of Beteira sent 
messengers and called for him. They said to him: Do you know whether the Paschal lamb overrides Shabbat or not? 
He said to them: Have we but one Paschal lamb during the year that overrides Shabbat? Do we not have many more 
than two hundred Paschal lambs, i.e., sacrifices, during the year that override Shabbat? They said to him: From 
where do you know this? He said to them: “Its appointed time” is stated with regard to the Paschal lamb and “its 
appointed time” is also stated with regard to the daily offering, for the verse says: “Command the children of Israel and 
say to them, My offering, the provision of My sacrifice made with fire, for a sweet savor to Me, shall you observe to offer 
Me at its appointed time” (Numbers 28:2). From here we learn that the daily offering is brought even on Shabbat. Thus, the 
daily morning and afternoon offerings are brought on more than fifty Shabbatot over the course of the year, and two sheep 
are offered every Shabbat as additional offerings, for a total of more than two hundred sacrifices a year that override 
Shabbat. Just as the expression “its appointed time,” which is stated with regard to the daily offering, indicates that it 
overrides Shabbat, so too “its appointed time,” which is stated with regard to the Paschal lamb, indicates that it 
overrides Shabbat. And furthermore, it is an a fortiori inference: If the daily offering, the neglect of which is not 
punishable by karet, overrides Shabbat, is it not right that the Paschal lamb, the neglect of which is punishable by 
karet, should override Shabbat? After Hillel brought these proofs, they immediately seated him at the head and 
appointed him Nasi over them, and he expounded the laws of Passover that entire day. In the course of his teaching, 
he began rebuking them [mekanteran] them with words. He said to them: What caused this to happen to you, that I 
should come up from Babylonia and become Nasi over you? It was the laziness in you that you did not serve the two 
most eminent scholars of the generation living in Eretz Yisrael, Shemaya and Avtalyon. They said to Hillel: Our 
teacher, if one forgot and did not bring a knife on the eve of Shabbat and cannot slaughter his Paschal lamb, what is the 
law? Since he could have brought the knife before Shabbat, he cannot bring it on Shabbat; but what should he do in this 
situation? He said to them: I once heard this halakha from my teachers but I have forgotten it. But leave it to the 
Jewish people; if they are not prophets to whom God has revealed His secrets, they are the sons of prophets, and will 
certainly do the right thing on their own. The next day, on Shabbat that was the eve of Passover, one whose Paschal 
offering was a lamb took the knife and stuck it in its wool; and one whose Paschal offering was a goat, which does not 
have wool, stuck it between its horns. Hillel saw the incident and remembered the halakha that he had once learned 
and said: This is the tradition I received from the mouths of Shemaya and Avtalyon, meaning that this is in fact the 
proper course of action. This concludes the text of the baraita and the Gemara will begin to elucidate it. 
 

 ׳ו -׳ ב׳: א׳:ו  פסחים ירושלמי תלמוד .3

לְמָה מִזִקְנֵי בָתֵירָה. פַעַם אַחַת חָל אַרְבָעָה עָשָׂר לִהְיוֹת בַשַ  הלכה: עֶּ סַח כול׳. זוֹ הֲלָכָה נֶּ סַחאֵילּוּ דְבָרִים בַפֶּ ת   בָת. וְלאֹ הָיוּ יוֹדְעִין אִם פֶּ ה אֶּ דוֹחֶּ
ת שְמַעְיָה וְאַבְטַלְיוֹן. יוֹדֵעַ  שִימֵש אֶּ חָד וְהִלֵּל שְמוֹ. שֶּ מְרוּ. יֵש כָאן בַבְלִי אֶּ יֵש הַשַבָת אִם לָאו. אָָֽ יפְשַר שֶּ ת הַשַבָת אִם לָאו. אֶּ ה אֶּ סַח דוֹחֶּ  אִם פֶּ

מְרוּ רְאוּ לוֹ. אָָֽ לְחוּ וְקָָֽ ת. שָָֽ לֶּ נוּ תוֹחֶּ ת הַשַבָת אִם לָאו. אָמַר מִמֶּ ה אֶּ שְׂרֵה לִהְיוֹת בַשַבָת. אִם דוֹחֶּ חָל אַרְבָעָה עֶּ יךָ. כְשֶּ ן. וְכִי אֵין  לוֹ. שָמַעְתָ מִיָמֶּ לָהֶּ
ת הַשַ  ת הַשַבָת בְכָל־שָנָה. וַהֲלאֹ כַמָה פְסָחִים יִדְחוּ אֶּ ה אֶּ חָד בִלְבַד דוֹחֶּ סַח אֶּ לָּא פֶּ בָת בְכָל־שָנָה. אִית תַנָיֵי תַנֵי. מֵאָה. אִית תַנָיֵי תַנֵי. לָנוּ אֶּ

פֵי שַבָתוֹת. מָאן דְאָמַר. שָלֹש מֵאוֹת.  מָאתַיִם. אִית תַנָיֵי תַנֵי. שָלֹש מֵאוֹת. מָאן דְאָמַר. מֵאָה. תְמִידִין. מָאן דְאָמר. מָאתַיִם. תְמִידִין וּמוּסְ 
יֵש  תְמִידִין מְרוּ לוֹ. כְבָר אָמַרְנוּ שֶּ לְמוֹעֲדוֹת. אָָֽ לְרָאשֵי חֳדָשִים וְשֶּ לְיָמִים טוֹבִים וְשֶּ קֵש וּמוּסְפֵי שַבָתוֹת שֶּ ן מֵהֶּ ת. הִתְחִיל דוֹרֵש לָהֶּ לֶּ מִמְךָ תוֹחֶּ

קֵש. הוֹאִיל וְתָמִיד קָרְבַן צִ  ר וּמִגְזֵירָה שָוָה. מֵהֶּ סַח קָרְבַן צִיבוּר  וּמִקַל וָחוֹמֶּ ה ]שַבָת[. אַף פֶּ סַח קָרְבַן צִיבוּר. מַה תָמִיד קָרְבַן צִיבוּר וְדוֹחֶּ יבוּר וּפֶּ
סַ  ת הַשַבָת. פֶּ ה אֶּ אֵין חַייָבִין עַל עֲשִׂייָתוֹ כָרֵת דוֹחֶּ ר. מַה אִם תָמִיד שֶּ ת הַשַבָת. מִקַל וָחוֹמֶּ ה אֶּ חַייָבִין עַ דוֹחֶּ ה ח שֶּ יִדְחֶּ ל עֲשִׂייָתוֹ כָרֵת אֵינוֹ דִין שֶּ

אֱמַר ב נֶּ וֹ׃ מַה תָמִיד שֶּ וֹעֲדָֽ סַח בְמָֽ אֱמַר בְפֶּ וֹ וְנֶּ וֹעֲדָֽ אֱמַר בְתָמִד בְמָֽ ת הַשַבָת. מִגְזֵירָה שָוָה. נֶּ אֱמַר בוֹ  אֶּ נֶּ סַח שֶּ ת הַשַבָת. אַף פֶּ ה אֶּ וֹ דוֹחֶּ וֹעֲדָֽ וֹ בְמָֽ
וֹ דוֹ וֹעֲדָֽ ֹ בְמָֽ אָמַרְתָ יֵש לוֹ תְשוּבָה. ל קֵיש שֶּ ת מִבַבְלִי. הֶּ לֶּ מְרוּ לוֹ. כְבָר אָמַרְנוּ אִם יֵש תוֹחֶּ ת הַשַבָת. אָָֽ ה אֶּ כֵן יֵש לוֹ חֶּ א. אִם אָמַרְתָ בְתָמִיד שֶּ

אָמַרְתָ יֵש לוֹ תְש ר שֶּ אֵין לוֹ קִיצְבָה. קַל וָחוֹמֶּ סַח שֶּ הוּא קִיצְבָה. תאֹמַר בְפֶּ סַח שֶּ י קָדָשִים. תאֹמַר בְפֶּ הוּא קָדְשֶּ וּבָה. לאֹ. אִם אָמַרְתָ בְתָמִיד שֶּ
אֵין אָדָם דָן גְזֵירָה שָוָה מֵעַצְמוֹ. רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי בוּ אָמַרְתָ. שֶּ אִם בָא אָדָם לְדִין אַחַר   ן אָמַר בְשֵם רִבִי אַבָא בַר מָמָל.קֳדָשִים קַלִּים. גְזֵירָה שָוָה שֶּ

ד  גֶּ ת הַמֵת מְטַמֵא בְכָעֲדָשָה. דוּ דָרַש. בֶּ ל. וְאֶּ ץ מְטַמֵא בָאֹהֶּ רֶּ ת הַשֶּ ה אֶּ ץ  גְזֵירָה שָוָה ]מֵעַצְמוֹ[ עוֹשֶּ רֶּ ד עוֹר לִגְזֵירָה שָוָה. כָךְ אִם יִהְיֶּה הַשֶּ גֶּ עוֹר בֶּ
לְאָדָם אֲפִילוּ טוֹבֵל בְ  בִי בוּן בְשֵם רִבִי בָא  מֵי שִילוֹחַ אוֹ בְמֵי בְרֵאשִית אֵין לוֹ טַהֲרָה עוֹלָמִית. הִשִלִיכוֹ מְיָדוֹ מִיַד הוּא טַהוֹר. רִבִי יוֹסֵה בֵירִ בְיָדוֹ שֶּ

טֵל תַלְמוּדוֹ. רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי בוּן בְשֵם רִבִי בָא בַר מָמָל. אָדַם דָן קַל  בַר מָמָל. אָדָם דָן גְזֵירָה שָוָה לְקַייֵם תַלְמוּדוֹ. וְאֵין אָדָם דָן גְזֵירָה שָוָה לְבַ 
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ר וְאֵין מְשִיבִין מִגְ  ר לָעַצְמוֹ וְאֵין אָדַם דָן גְזֵירָה שָוָה לְעַצְמוֹ. לְפִיכָךְ מְשִיבִין מִקַל וָחוֹמֶּ הָיָ וָחוֹמֶּ ן כָל־ זֵירָה שָוָה. אַף עַל פִי שֶּ ה יוֹשֵב וְדוֹרֵש לָהֶּ
שָָֽ  ן. יָבוֹא עָלַי כֵן שָמַעְתִי מִשְמַעְיָה וְאַבְטַלְיוֹן. כֵיוָן שֶּ אָמַר לָהֶּ נוּ עַד שֶּ מִינוּ הַיוֹם לאֹ קִיבְלוּ מִמֶּ ן. כֵיוָן שֶּ מְדוּ וּמִינוּ אוֹתוֹ נְשִׂיא עֲלֵיהֶּ נוּ כֵן עָָֽ מְעוּ מִמֶּ

לּאֹ שִימַשְתֶּ  אוֹתוֹ נְשִׂיא ה. לאֹ עַל שֶּ ם לְצָרֵךְ לַבַבְלִי הַזֶּ נְתְרָן בִדְבָרִים וְאוֹמֵר. מִי גָרַם לָכֶּ ן הִתְחִיל מְקֶּ ם לִשְׂנֵי גְדוֹלֵי עוֹלָם לִשְמַעְיָה וְאַבְטַלְיוֹן עֲלֵיהֶּ
לְמָ  עֶּ נְתְרָן בִדְבָרִים נֶּ קֶּ ם. כֵיוָן שֶּ צְלֵכֶּ הָיוּ יוֹשְבִין אֶּ ן. הֲלָכָה זוֹ שָמַעְתִי שֶּ ן. אָמַר לָהֶּ מְרוּ לוֹ. מַה לַעֲשׂוֹת לָעָם וְלאֹ הֵבִיאוּ סַכִינֵיהֶּ נוּ. אָָֽ ה הֲלָכָה מִמֶּ

הָיָה פִסָחוּ טְלֶּ  לָּא הַנִיחוּ לְיִשְׂרָאֵל אִם אֵינָן נְבִיאִים בְנֵי נְבִיאִים הֵן. מִיָד כָל־מִי שֶּ חְבָהּ בְגִיזָתוֹ. גְדִי הָיָה קוֹשְרוֹ בֵין קַרְנָיו.  ה הָיָה תוֹוְשָכַחְתִי. אֶּ
ת הַהֲלָכָה. אָמַר. כָךְ  ה נִזְכַר אֶּ ת הָמַעֲשֶּׂ רָאָה אֶּ ן. כֵיוָן שֶּ ן עִמָהֶּ ן מְבִיאִין סַכִינֵיהֶּ שָמַעְתִי מִפִי שְמַעְיָה וְאַבָטַלְיוֹן. רִבִי זְעִירָה בְשֵם נִמְצְאוּ פִסְחֵיהֶּ

יהָ. נִתְ רִבִ  יהָ. נִשְעַן עָלֶּ יֵת אָב אֵינָהּ תוֹרָה. תַמָן תַנִינָן. רָכַב עָלֶּ אֵין לָהּ בֶּ לְעָזָר. כָל־תוֹרָה שֶּ ת י אֶּ יהָ אֶּ ת הַנָהָר. קִיפֵל עָלֶּ לָה בִזְנָבָהּ. עָבַר בָהּ אֶּ
יהָ. פְסוּלָה. ]אֲבָל קוֹשְרָהּ בַ  ההַמוֹסֵירָה. נָתַן טַלִּיתוֹ עָלֶּ יהָ מִפְנֵי הַזְבוּבִין. כְשֵרָה. זֶּ לּאֹ תַחֲלִיק. פֵרַס טַלִּיתוֹ עָלֶּ  מוֹסֵרָה. עָשָׂה לָהּ סַנְדָל בִשְבִיל שֶּ

ךְ אַחֵר פְסוּלָה׃[ הָדָא יַלְפַה מִן הַהִיא וְהַהִיא יַלְפַה מִן הָדָ  הוּא לְצָרְכָהּ כְשֵרָה. לְצוֹרֶּ אִם תָלָה בָהּ סַכִין  א. הָ הַכְלָל. כֹל שֶּ דָא יַלְפַה מִן הַהִיא. שֶּ
הִיא לְשֵם קֳדָשִים אֵינָהּ עֲבוֹדָה. וְיַתִירוּ  כָל־עֲבוֹדָה שֶּ לָּא כְרִבִי אִימִי. וַאֲפִילוּ תֵימַר לְשוֹחֲטָהּ כְשֵירְה. וְהַהִיא יַלְפַה מִן הָדָא. שֶּ ן עַל יְדֵי חוֹלָה. אֶּ לָהֶּ

ֹ כְרִבִי סִ  לּ יפְשַר לִשְנֵי שָבוּעוֹת שֶּ לְמָה זוֹ. אָמַר רִבִי אָבוּן. וַהֲלאֹ ]אֵי[ אֶּ עֶּ לְמָה זוֹ כָךְ נֶּ עֶּ נֶּ לְמָה  ימוֹן. כְשֵם שֶּ עֶּ א חָל אָרְבָעָה עָשָׂר לִהְיוֹת בְשַבָת. וְלָמָה נֶּ
ן. כְדֵי לִיתֵן גְדוּלָּה לְהִלֵּל.   הֲלָכָה מֵהֶּ
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HALAKHAH: “The following items about the Pesaḥ,” etc. This question left the Elders of Bathyra at a loss. Once the 
Fourteenth fell on the Sabbath and they did not know whether Pesaḥ pushes aside the Sabbath or not. They said, we have 
here a Babylonian who served Shemaya and Avtalion and knows whether Pesaḥ pushes aside the Sabbath or not. It is 
possible that there be hope from him. They sent and called him. The said to him, did you ever hear, if the Fourteenth falls 
on the Sabbath, whether Pesaḥ pushes aside the Sabbath or not? He told them, do we have only one Pesaḥ which pushes 
aside the Sabbath every year? Are there not many Pesaḥim which push aside the Sabbath every year? There are Tannaim 
who state: 100. There are Tannaim who state: 200. There are Tannaim who state: 300. He who says 100, the daily sacrifices 
of the Sabbath. He who says 200, the daily and additional sacrifices of the Sabbath. He who says 300, the daily and 
additional sacrifices of the Sabbath, and of holidays, and of New Moons, and of semi-holidays. They told him, already we 
said, there is hope from you. He started to explain to them by analogy, by an argument de minore ad majus, and by equal 
cut. By analogy: The daily sacrifice is a public offering and Pesaḥ is a public offering. Since the daily sacrifice as a public 
offering pushes aside the Sabbath, also Pesaḥ as a public offering pushes aside the Sabbath. By an argument de minore ad 
majus. Since the daily sacrifice, whose action is not subject to extirpation, pushes aside the Sabbath, it is only logical that 
Pesaḥ, whose action is subject to extirpation, push aside the Sabbath. By equal cut. It is said about the daily sacrifice, at its 
fixed time, and it is said about Pesaḥ, at its fixed time. They said to him, we already said, is there hope from a Babylonian? 
The analogy which you proposed can be answered. No, if you said this about daily sacrifices which are fixed in number, 
what can you infer for Pesaḥ which is not fixed in number? The argument de minore ad majus which you proposed can be 
answered. No, if you said this about daily sacrifices which are most holy, what can you infer for Pesaḥ which is a simple 
sacrifice? Concerning the equal cut which you proposed, nobody can introduce an equal cut by himself.  Rebbi Yose ben 
Rebbi Abun said in the name of Rebbi Abba bar Mamal: If a person could construct an equal cut by himself, he could make 
a creeping animal causing impurity in a tent and a corpse causing impurity in the volume of a lentil, by explaining textile, 
leather; textile, leather. So if a creeping animal is in a person’s hand, even if he immerses himself in the waters of the 
Siloam, or in waters of a primeval ocean, he never can achieve purity. If he throws it away, immediately he becomes pure. 
Rebbi Yose ben Rebbi Abun in the name of Rebbi Abba bar Mamal: A person may use an equal cut to confirm what he has 
learned; nobody may use an equal cut to invalidate what he has learned. Rebbi Yose ben Rebbi Abun in the name of Rebbi 
Abba bar Mamal: A person may argue de minore ad majus by himself; a person may not argue an equal cut by himself. 
Therefore one can contradict an argument de minore ad majus; one cannot contradict an equal cut. Even though he was 
sitting and explaining the entire day they did not accept it from him until he said, it should come over me, so I heard from 
Shemaya and Avtalion. When they heard this from him, they rose and appointed him Patriarch over them. After they had 
appointed him Patriarch over them, he started to goad them with words, and said: What caused you to need this 
Babylonian? Not that you did not serve the two greats of the world, Shemaya and Avtalion? When he started to goad them 
with words, practice disappeared from him.  They said to him: What to do with people who did not bring their knives with 
them? He told them, I was informed of the practice, but I forgot. But let Israel act; if they are not prophets they are 
descendants of prophets. Then everybody whose Passover sacrifice was a lamb stuck them in its fleece, for a kid goat he 
bound them to its horns; it turned out that the Passover sacrifices brought their knives with them. When he saw the action 
he remembered the practice. He told them, this is what I heard from Shemaya and Avtalion. Rebbi Zeˋira in the name of 
Rebbi Eleazar. Any teaching which has no pedigree is no teaching. There, we have stated: “If he rode on it, leaned on it, 
hung on it, used it to cross a river, folded the bridle on it, put his toga on it, it is disqualified. [But if he tied it with the bridle, 
made it a shoe lest it slip, put his toga on it because of flies, it is qualified. This is the principle: Anything for its needs, it is 
qualified. For any other need, it is disqualified.]” This learns from that and that learns from this. This learns from that that if 
he hung on it a knife to slaughter it it remains qualified. That learns from this, that any action which is done for sancta is not 
work. Why did they not allow it to them by means of walls of people? It must follow Rebbi Immi. Even if you are saying 
following Rebbi Simon, just as they could not remember this so they did not remember that. Rebbi Abun said, but it is 
impossible that in two Sabbatical periods there should be no 14th which falls on the Sabbath! How could they not have 
remembered? To confer greatness on Hillel. 
 

 י״ג - סנהדרין כ״ד א:י״ב .4

א"ר אושעיא מאי דכתיב )זכריה יא, ז( ואקח לי )את( שני מקלות לאחד קראתי נועם ולאחד קראתי חובלים נועם אלו ת"ח שבארץ ישראל 
שמנעימין זה לזה בהלכה חובלים אלו ת"ח שבבבל שמחבלים זה לזה בהלכה )זכריה יא, יג( ויאמר )אלי( אלה ]שני[ בני היצהר העומדים 
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יה יצהר אמר רבי יצחק אלו ת"ח שבא"י שנוחין זה לזה בהלכה כשמן זית ושנים זיתים עליה אלו ת"ח שבבבל שמרורין וגו' ושנים זיתים על
 זה לזה בהלכה כזית 

Sanhedrin 24a:12-13 

This demonstrates what Rabbi Oshaya says: What is the meaning of that which is written: “And I took for myself two 
staves; the one I called Graciousness, and the other I called Binders” (Zechariah 11:7)? “Graciousness”; these are the 
Torah scholars in Eretz Yisrael, who are gracious to one another in discussions of halakha. They treat each other with 
honor and love, as demonstrated in the statements of Reish Lakish and Rabbi Yehuda HaNasi. “Binders [ḥovelim]”; these 
are the Torah scholars in Babylonia, who injure [shemeḥabbelim] each other in discussions of halakha, i.e., they 
speak harshly to each other when they disagree. Similarly, it is stated: “Then he said to me: These are the two anointed 
ones, that stand by the Lord of the whole earth” (Zechariah 4:14), and it is stated: “And two olive trees by it, one upon the 
right side of the bowl, and the other upon its left side” (Zechariah 4:3). With regard to the expression “anointed ones,” 
Rabbi Yitzḥak says: These are the Torah scholars in Eretz Yisrael, who are pleasant to each other in discussions of 
halakha like olive oil, which is not bitter. The verse “and two olive trees by it” should be interpreted as follows: These 
are the Torah scholars in Babylonia, who are bitter to each other in discussions of halakha like an olive. 
 

 
 ה׳-ברכות כ״ח ב:ד׳  .5

לּאֹ יֶּאֱרַע דְבַר תַקָלָה עַל יָדִי גְמָ׳ יךָ ה׳ אֱלֹהַי שֶּ כָשֵל בְדָבָר הֲלָכָה, וְיִשְׂמְחוּ בִי חֲבֵרַי, וְלאֹ תָנוּ רַבָנַן: בִכְנִיסָתוֹ מַהוּ אוֹמֵר? ״יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶּ , וְלאֹ אֶּ
יךָ ה׳ אֱלֹהַי אוֹמַר עַל טָמֵא טָהוֹר, וְלאֹ עַל טָהוֹר טָמֵא. וְלאֹ יִכָשְ  ה אֲנִי לְפָנֶּ ם״. בִיצִיאָתוֹ מַהוּ אוֹמֵר? ״מוֹדֶּ שְׂמַח בָהֶּ לוּ חֲבֵרַי בִדְבַר הֲלָכָה, וְאֶּ

אֲנִי מַשְכִים, וְהֵם  לְקִי מִיוֹשְבֵי קְרָנוֹת. שֶּ לְקִי מִיוֹשְבֵי בֵית הַמִדְרָש וְלאֹ שַׂמְתָ חֶּ שַמְתָ חֶּ נִי מַשְכִים לְדִבְרֵי תוֹרָה, וְהֵם מַשְכִימִים מַשְכִימִים. אֲ שֶּ
אֲנִי רָץ וְהֵם רָצִים. אֲנִי רָץ לְחַיֵי הָעוֹלָם הַבָא  לִדְבָרִים בְטֵלִים. אֲנִי עָמֵל וְהֵם עֲמֵלִים. אֲנִי עָמֵל וּמְקַבֵל שָׂכָר, וְהֵם עֲמֵלִים וְאֵינָם מְקַבְלִים שָׂכָר. 

 ר שַחַת״. וְהֵם רָצִים לִבְאֵ 
Berakhot 28b:4-5 

GEMARA: The Sages taught in a baraita the complete formula of Rabbi Neḥunya ben Hakana’s prayer: Upon his 
entrance, what does he say? May it be Your will, Lord my God, that no mishap in determining the halakha transpires 
caused by me, and that I not fail in any matter of halakha, and that my colleagues, who together with me engage in 
clarifying the halakha, will rejoice in me. He specified: And that I will neither declare pure that which is impure, nor 
declare impure that which is pure and that my colleagues will not fail in any matter of halakha, and that I will 
rejoice in them. Upon his exit, what did he say? I give thanks before You, Lord my God, that You have placed my lot 
among those who sit in the study hall, and that you have not given me my portion among those who sit idly on street 
corners. I rise early, and they rise early. I rise early to pursue matters of Torah, and they rise early to pursue 
frivolous matters. I toil and they toil. I toil and receive a reward, and they toil and do not receive a reward. I run 
and they run. I run to the life of the World-to-Come and they run to the pit of destruction. 
 

 ׳ ב׳:ב׳:ד  ברכות ירושלמי תלמוד .6

ד חֲבֵרַי וְלאֹ חֲ  הלכה: גֶּ לּאֹ אַקְפִיד כְנֶּ יךָ ײ֨ אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אֲבוֹתַי שֶּ ת הַטָהוֹר  בִכְנִיסָתוֹ מַהוּ אוֹמֵר יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶּ לּאֹ נְטַמֵא אֶּ גְדִי. שֶּ בֵרַי יַקְפִידוּ כְנֶּ
ת הַטָמֵא ה וּלְעוֹלָם הַבָא. וּבִ וְלאֹ נְטָהֵר אֶּ ת הָאָסוּר. וְנִמְצֵאתִי מִתְבַיֵש לְעוֹלָם הַזֶּ ת הַמוּתָר וְלאֹ נַתִיר אֶּ אֱסוֹר אֶּ לּאֹ נֶּ ה  . שֶּ יצִיאָתוֹ מַהוּ אוֹמֵר מוֹדֶּ

לְקִי מִיוֹשְבֵי בֵית הַמִדְרָש וּבָתֵ  נָתַתָ חֶּ יךָ ײ֨ אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אֲבוֹתַי שֶּ אֲנִי עָמֵל וְהֵן אֲנִי לְפָנֶּ סִיוֹת שֶּ רַטִיוֹת וּבְבָתֵי קִרְקֻׁ לְקִי בְבָתֵי תֶּ י כְנֵסִיוֹת וְלאֹ נָתַתָ חֶּ
אֱמַר כִי לאֹ   נֶּ ן. וְהֵן עֲמֵלִין לִבְאֵר שַחַת שֶּ ךָ לִרְאוֹת שָחַת.תַעֲזוֹב נַפְשִי לִשְ עֲמֵלִין. אֲנִי שוֹקֵד וְהֵן שוֹקְדִין. אֲנִי עָמֵל לִירֵש גַן עֵדֶּ  אוֹל לאֹ תִתֵן חֲסִידֶּ

 
Jerusalem Talmud Berakhot 4:2:2 

HALAKHAH: What does he say when he enters? May it be Your pleasure, o Eternal, my God and God of my fathers, that 
I should not be offended by my colleagues and my colleagues should not be offended by me; that we should not declare 
impure that which is pure, nor declare pure what is impure; that we should not forbid that which is permitted, nor permit 
what is forbidden and I would be ashamed in this world and the world to come. What does he say when he leaves? I thank 
You, o Eternal, my God and God of my fathers, that You ordained my lot with those who sit in the house of study and in 
synagogues and You did not ordain my lot in theaters and circuses. For I toil and they toil, I am diligent and they are 
diligent. I toil to inherit the Garden of Eden, but they toil for the pit of destruction as it is said (Ps. 16:10): “Certainly, You 
will not abandon my soul to the pit, You will not let Your pious ones see destruction.” 
 

 ג״י ׳:ב׳:ד תענית ירושלמי תלמוד .7

ן צִיצִ אָמַר רִ  ן יָצַף מִן דְאָסָף. בֶּ צְאוּ בִירוּשָלַםִ וְכָתוּב בָהּ. הִלֵּל מִן דְדָוִד. בֶּ ן  בִי לֵוִי מְגִילַּת יוּחֲסִין מָָֽ ן קוּבִיסִין מִן דְאַחְאָב. בֶּ ת מִן דְאַבְנֵר. בֶּ סֶּ ית הַכֶּ
ן אֲבוּטָל. רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי חֲלַפְתָא מִבְ כַלְבָא שָׂבוּעַ מִן דְכָלֵב. רִבִי יַנַיי מִן דְעֵלִי מ ן  ן יְהוּדָה מִן צִיפוֹרִין. רִבִי חִייָה רַבָה מִבְנֵי שְפַטְיָה בֶּ נֵי יוֹנָדָב בֶּ

מְיָה הַתִרְשָתָא. מְיָה מִן נְחֶּ  רֵכָב. רִבִי נְחֶּ
Jerusalem Talmud Taanit 4:2:13 

Rebbi Levi said, they found a genealogical scroll in Jerusalem and in it was written: Hillel from David, Ben Yaṣaf from 
Asaph, Ben Ṣiṣit Hakkeset from Abner, Ben Qubisin from Ahab, Ben Kalba Savua` from Kaleb, Rebbi Yannai from Eli, 
Men Yehudah from Sepphoris, the Elder Rebbi Ḥiyya from the sons of Shephatya ben Abutal, Rebbi Yose ben Rebbi 
Ḥalaphta from the sons of Yonadav ben Rekhav, Rebbi Neḥemiah from Nehemiah the governor. 
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